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CTPYKTYPHI OCOBJMUBOCTI BEJIEPU3MIB: IOPIBHSJIbHUM ACIIEKT
(HA MATEPIAJII AHIUIIMCBKOI, ITAJIIMCBHKOI, YKPAIHCBKOI TA POCIMCBKOI MOB)

CrarTst IpUCBSYEHA CTYIl CTPYKTYpHHUX OCOONMBOCTEH Belepu3MiB. Benepusmu 3HaWIIIM CBOE BigOOpaskeHHS
y mparpsix 0araThOX BiOMHX JOCHITHHKIB, TakuxX sk B. Minep, A. Hargec, A. Tetnop, M. MakKonni — Ha mMatepiami
anmiificekoi MoBH, A. Yipese, k. Tyqdi, U. Cneponi, P. Kopco, A. I’ Anoit, M. [Tackyni, JI. ['anacci — Ha matepiani
itamiiicekoi MoBH, A. bukoBa, M. Ila3zsk, 1O. lllypina, €. )Kurapina — Ha marepiajii pocCiiicbkol Ta yKpaiHCHKOI MOB.
OCKUIBKH BEJIEpU3M € SIBUILEM LIKaBUM Ta JOBOJII OPUTiHAJIBHUM, ICHYE TIeBHA 3aKOHOMIPHICTb Ta crienudika Horo Bu-
KOPHUCTaHHS B 0OpaHUX MOBaxX, a TOMYy BHHHKAa€ HEOOXIHICTh y IMOPIBHSHHI MOB PI3HOTO CTPYKTYpPHOTO THITY, IO 1 CTa-
HOBHTH aKTyalbHICTh JaHOI CTATTI.

Meta cTaTTi — BUBYNATH Ta JOCHIIUTH CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI BeJEpU3MiB aHTIIHCHKOI, iTaliiicbKoi, yKpaiH-
CBKOT Ta pOCIHCHKOI MOB.

KopoTko Ta 0CHTh 3p03yMiJIO PO3KPUTH CYTHICTh TEPMiHY «BeJepu3mM» Baanocs A. bukosiil. Bona 3ayBakuiia, mo
«BEJICPU3MH MOXKHA OXapaKTEepU3yBaTH SIK MapeMmii, sIKi I03BOJISIOTH HOCIF0 MOBH BHPA3UTH IIPUYNHHO-HACIIIIKOBY OLIHKY
CHUTYyaIlii 4epe3 Mpu3My CKIIaJIHHX 3B’s3KiB MK KOMIIOHCHTaAMH BeJIepeMH (CITiKep + CIIid + cuTyaris)» [2, ¢. 281-293].

VY cBoiit mpami «CemMioTHdHa CTPYyKTypa Berepu3MiB» A. BukoBa Mmoiisge BeIepu3Mu Ha JBa apXCTUIIH:

1) BnacHe Benepu3MH;

2) KBa3UBEJICPU3MH.

Camy CTpPyKTypy aBTOpKa CTaTTi yMOBHO Ha3uBae «Benepemoro» [5, c. 281-293].

BrnacHe BenepuzMu MaroTh NMOBHY YOTHPHOXCKIIAOBY OYyJIOBY — «cHikep + iHTpogykTOop + cmiu + curyamis».
[HTpOIYKTOP, X0U 1 MPHUCYTHIN y 6araTtbox Belepu3Max, IHKOJIN HE BUAUISIETHCS K OKPEMHUH eJIeMeHT BesepeMu. YoTH-
PBOXCKJIA/I0BA CTPYKTYpa € HalO1IbII MOBHOIO Ta JeTaIbHOIO. Lle MU MOXKEMO MPOCIiIKYBaTH 3 HABEJCHOTO MPHUKIIALY:
«Cobaxke cobaubsi cMepTh, — Mypuibikaia Koka, misist kak [IntOyne qymmT bononky» [2, ¢. 281-293].

1) «Cobaxe cobaubst CMEPTh» — CHil, IPEICTABICHUI NPHUKA3KOI0, IKy BUKOPUCTOBYBaJIH Iie y naBHUHI. Coba-
YOI0 CMEPTIO Ha3UBaJIM CMEPTh O€3 IepeICMEPTHOTO OKAsTHHS (CIIOBiAL), a IypHY JIIOJMHY, HET'IHUKa TOPIBHIOBAJIN
3 co0akoro.

2) «MypIbIKaa» — IHTPOAYKTOP, IPEICTABICHINA Ji€CTOBOM — MYPIUKATH.

3) «Komkay — cmikep.

4) «rsaas kak [TntOynb nymmt bonoHky» — o0cTaBuHM Aii a0 cuTyamisi.

KBazuBenepu3mu € HEMOBHUMH 200 YaCTKOBO MOBHHMH, YTBOPIOIOYH TPHOX- 200 JABOCKIIAIOBY CTPYKTYpY. MOXkHa
TaKOX JOAATH, IO KBa3UBEICPU3MHU ITOCTAIOTH y PI3HUX KOMOIHAMisX: 1) crikep + iHTPOAYKTOpP (CIIOBO UM CIIOBA, IO
BBOJISITH MOBJICHHS) + CITiY + CHUTYyaIlisl; 2) CIikep + iHTPOAYKTOp + crid, Hanpukiax: [Ipuifmia cBUHS 0 KOHS Ta i Kaxe:
«Ocs 00 i1 sspymak!», — a KiHb ofKa3aB: «|I HKEHbKH KOPOTEHBKI, 1 ByIIEHbKH-KJIAIOHBKH, Ta caMa SIK CBHHS»; 3) crikep +
cniu + curyaris [2, c. 281-293].

Jast Toro, 1100 Kparie po3iopaTucst y CTpyKTypi BeliepeMH, CipoOyeMO PO3IISIHYTH KOXKHUH i1 enemenT. [Tepumi,
IIpo Koro Oyne HTu MOBa, — 1ie aBTOp BUCIIOBY abo0 cmikep. EjxeMeHT crikepa, HacamIiepesa, BBOAUTh TOJIOBHOTO Iepost y
BHCIJIOBITIOBaHH:. Ha BiZIMiHY Bifl 3BUYaifHOTO MPHCIIB’ I, MOBEIIh BUPAKA€E CBOIO 3roIy a00 HE3roqy 3 PI3HIUMH OI[iHKAMH,
CIIOCTEPEKCHHAMH, PEKOMEHAALISIMH, IKi MICTAThCA y MPHUCHTIB’T, i, THM caMHUM, Hece MOBHY BiAIMOBINATBHICTH 3a JI0-
CTOBIPHICTH BUCJIOBJIFOBAaHHSI, 32 PABOMIPHICTh BUKOPUCTOBYBaHHS apeMii y naniii curyarii. Toit ¢axr, o y npucmis’i
3’SIBJISIETHCSI HOBUI aBTOP, 3BUIbHSE CIIPAaBKHBOTO MOBIIS BiJl TOBHOI BIAIOBIJAILHOCTI 32 CKa3aHi CJIOBA, 3aJIMIIAI0YN
foro y TiHi, HaJal04n HOMy poJb ApyropsiaHoro reposi. CrnpakHili MOBelb — OyJJleMO Ha3MBaTH HOTO eKC-CIIKepOoM —
IIe JIFOIMHA, sSIKa BIIEpIIe B iCTOPii BUKOpPHUCTANa JAaHWWA BUCIIB, IPUCIIB s, OyIb-sKy Kpmiary (pasy, sKy MicIs BBEIU
y caMmy BelepeMy, BUKOPHCTOBYIoUH ii moBTopHO. Crikep, TUM YacoM, TIOYMHAE Ha CBIf PO3CyA Y)KHUBAaTH I BHCIIB,
1HKOJIM HaBiTh CBOTMH CIIOBAMH IMOBHICTIO 3MIHIOIOUM HOTO 3MICT, sIKHi1 OyB 3aKkiajeHnii exc-crikepom. Hampukman, «/la
OyzeT cBeT! — cka3all NICKTPUK M Iepepe3at npoBoaa». Y NaHiil CUTyaIlil eKC-CIiKepOM € He eNICKTPUK, a bor, Tomy 1110
came oMy HaJIexKuTh (pasa, Ky crioyatky B3summ 3 biomii: 1 ckaszan bor: «/la Oynet cBet». ToOTO HaBeaeHUI TIPUKIIa
TUTBKY TITBEPDKYE T€, 110, Y>KHUBAIOUN OyIb-sIKUI BUCIIB, TpeOa Cro4aTKy po3ioparncs 3 HOro iCTOpi€ro, KOIHYTH SIKO-
Mora TIuoIIe, Uil TOro, o0 y MaiOyTHEOMY BHHHKAJIO MEHIIE 3allUTaHb. AHANI3YIOUH Jaji, MOXKHA 3a3HAYUTH, 10
BBEJICHHS CIIIKepa JT03BOJISIE MOCHINTH a00, HaBIAaKH, MOCIA0UTH TOCTOBIPHICTh, PeabHICTh BUCIOBIIOBAaHHS. BiH HiON
CTBEPJUKYE, 1110 BCE, 110 BiH Ka)Ke — 1€ HE TLIbKK HOro BJjacHa JlyMKa, Tak JyMaroTh i IHII, HAJal0ul BHCJIOBY BIITIHOK
KOJIEKTUBHOTO Cy/>KeHHs [2, c. 281-293].
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30cepeukyroun yBary Ha Ipyromy €JIEMEHTI BeJepeMH — iHTpOXYKTOPI, — Tpeda 3ayBaKHTH, IO 115l YaCTHHA
1HKOJIM HaBITH MOXE 6yTH BmcyTHLOIO a B IHO3eMHHX JDKepenax Mpo Hel HaBiTh 1 HE 3raayloTh, BiIIAIOYH mepesary
TpbOX- 200 JABOCKIANOBIN cTpyKTypi. Lle He 03Havae, 1m0 3apyOiXKHI aBTOPU HE MAIOTh TAKOI'O €JIEMEHTA Y CKJIali CBOiX
BJIACHHMX BEJIEPU3MIB, IPOCTO BOHM HAMArarOThCsl HE 30CEPEe/KYBATH TaKy MHUJIbHY yBary Ha I[bOMY, HPUEIHYIOYH IO
4acTHHY JI0 camol cuTyauii abo cmikepy. Y HaloMmy BHNaJKy npo Hei 3a0yBaTu He MO)KHa, 00 BOHA TeX Hece y codi
creniasbHe NOBIIOMIICHHS, YKa3yl0un Ha JISsIKi I0AaTKOBI OPOOUIII 1, aBKEX, PO3LIMPIOIOYN 3MICT CaMOT0 BEJICPU3MY.
[HTPOAYKTOP, MOSCHIOYH IPOCTUMH CIIOBAMH, — 1I€ CJIOBA, SKi BBOISITH CaMy MOBY-CITi4. [HTPOIYKTOPOM MOXKYTb OyTH
ZiecoBa, MOBIICHHEBOTO — to say, to tell, to answer, to ask, to cry, to yell, to soothe, to reassure, to convince, to persuade,
to promise — ab0 po3ymoBoro 3HaueHHs: to think, to dream, to admit, to mean, to figure out, to assume [2, ¢. 281-293].

Tpers, 1 He MEHIII 3HaYyIIlA YACTHHA BUCJIOBIIIOBaHHS, — cUTyauist. CuTyallis pO3KpHBaE caMy MPUYUHY 200 yMOBY
BUKOPUCTAHHSI IPSIMOT MOBH, @ TOMY Jy’KE€ CHIIBHO 0OMEXY€E CUTyaTHBHI MOXKJIMBOCTI BHCJIOBIIIOBaHHS. Tak, HanpuKia,
SIKIIO CIIY BUCTYTIAE Y POJIi IKOICh B1IOMOT IMTATH, ahopu3My a0 MPUCIIB’ s, TO i BUCIIOBU MOXYTh CHOKIHHO B)KUBATH-
cs1 y MOBI 0Oe3 OmHCy CHTYyaIlii, KOJH i IpH KX 00CcTaBUHAX IIe BinOyBanocs. HasBHICTB cUTYallii, y CBOIO YepTy, IPUPIB-
HIO€ BHCIIB-CITIY J0 TIEBHOI MOJi1 Ta Yacy, BCUIAKO 00MEKYIOUH HOTO BUKOPUCTAHHSA. ToOTO, OyydH TaKoIO K BaXKINBOIO
Ta HEBIIIILHOIO YaCTHHOIO, SIK 1 BCI HIII, CUTYaIlisl CIY>KUTb JUIS KPAILlOTO PO3YMIHHS TEKCTY, HAI[O Ta B3araji JAJisl 4oro
BHUKOPUCTOBYBAJIOCH T€ UM IHIIE MPUCIIB’s. MOXKHA TaKOXK 3a3HAYMTH, 1110 3MiHA CUTYallil MOPODKYE 1HII 0OCTaBUHH,
CTBOPIOIOUM HOBUH BenepusM [2, c. 281-293].

Hanpuknan, ‘Every little bit helps,’ said the gnat and it pissed in the sea [4, c. 29-37] — HaBiTh npiOHHIS H0TIOMa-
rae, — CKa3aB KoMap, NOA3I0PHUBIIH Y Mope. SIk 6aunMo, 11ei BUCITIB-CIIiY MOKHA BUKOPUCTATH HE TUTBKHU y TaHIH CUTYaIlii.

I, HapemnTi, ocTaHHIl, YETBEPTHil €JIEMEHT, — BUCIIB abo cmiu. [Ipsima MoBa BHpaxkae BiTHOIICHHS CITIKEpPa-MOBIIS
JI0 BU3HaYeHOI cutyarlii. Haifuacrimie criiu BUCTyNae y posii NpHCIIiB’ s, 2 TOMY IPEACTABICHUI Y CBOEPIHIN adOpUCTHYHIN
¢dopmi [2, c. 281-293]. 3arayIbHONIOACHKI ICTHHH, SIKI PO3KPHBAIOTHCS Y IPHUCITIB’T, TIOKIIMKaHI BiJIOOpasHuTH yci TpaHi JItoj-
CBKUX CTOCYHKIB 1 BI/IHOCHH, 1100 MOTIM SIKICHO Ta BITy9HO BUKOPUCTATH 1X Y MOBi. TeMOIO TaKHUX BUCJIOBIB BUCTYIIa€ a0Cco-
JIFOTHO BCE, 3 UMM JIFOIMHA CTUKAETHCSI y TIPOIIECi CBOTO CITITKYBaHHS Ta PO3BUTKY: TOii, TOB’SI3aHi 3 ISUTBHICTIO JIFOIUHN;
PI3HOMAHITHI IIPEAMETH, SBUINA MPUPOIH (BOTOHB, CXiJl COHILI, OypeBiil); BAMHKH, YacTilie ocyiiBi (OpexHs, BOUBCTBO,
JIUXOCITIB’ 51, 10001, 00pa3a, MPUHWKCHHS ); BIACTUBOCTI JIFOMUHY, 1110 TATHYTh 32 COOOF0 3arpO3JIMBI Ta 1HKOJIM HABITh HEOE3-
TICYHI HACIIKU (JIiHb, KaTi0HICTh, 00KEPIUBICTb, 3MTICTh, JKOPCTOKICTh, HEBIMIACTBO, CKYIICTh, YIEPTICTh) Ta iH.

Ha Bigminy Bin A. bukosoi, 0. Illypina po3misiana TidbKH TPHOXCKIAJOBY CTPYKTYpy. BoHa Bin3Havana, 1mo
y BeJIepu3Mi «€ CTIHKWIl BUCIIB, CUTYallisl Ta aBTOP PEIUIIKH, IO LUTYEThCA...». Lle 100pe MpOCTeXYy€EThCS y HACTYII-
HoMy mpukiani: «CrozmiBarocs, M0 Halle 3HAHOMCTBO Oyne TPHBAJINM, — SK TOBOPHB JUKCHTIBMEH, 3BEPTAIOYNCH JI0
1’ ITU(YHTOBOTO KBUTKY» [3, ¢. 52-54].

M. MakKoHHI, Ha OCHOBI BIIACHHUX JOCIIPKCHB Ta pOOIT ipiiaHaCchKoro BueHOro b.I. AJIbKBICTa, MPOIIOHYE BIACHY
CTPYKTYPY BEJIEpU3My.

Bin Buminse:

1) “statement/proverb” + “speaker” + “context”

‘Much noise and little wool,” said the Devil when he sheared a pig. — «bararo 1rymy Ta Majgo BOBHI», — IPOMOBHB
JusiBod, pixyuu cBuHIO [4, c. 29].

2) “statement/proverb” + “speaker” + “listener”

‘Two heads are better than one,” as the cabbage-head said to the lawyer — «/IBi Toi0BHU KpaIe 3a onHY», — BIAIO-
BiJla aJjBOKaTy KamycTa [4, c. 34].

3 HaBEJCHOTO MPUKIIAAY MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO CTaJla TPHOXCKIIAA0BAa CTPYKTypa 30epiracThcs, a TpeTii
€JIEMEHT MOYKE 3MIHIOBATUCS Y 3aJISKHOCTI BiJ| CUTYyallil Ta aBTOPY BEJEPHU3MY, SIKUI Ha CBIi pO3Cy BUPIILYE, 10 CTaHE
YaCTHHOIO JaHOTO BUCIIOBY.

Tpeba Takoxk 3a3HAYMTH, 110 YACTILIE TPETIH €JIEMEHT B aHIIIIICBKUX BeJiepi3Max B3araji He BAKOPHCTOBYIOTHCS.
Lle oB’s3aHO 3 TUM, L0 Y JESKUX CUTYAIlisX BiH 3aiiBHii a00 cama BelepeMa He MoTpedye TOIaTKOBOTO €JIEMEHTY.

Hanpuknan, y Benepusmi ‘I see,” said the blind man HasBHa TimBKH CTpyKTypa : [statement] + [speaker] i mporo
IIJIKOM J0CTaTHbo [4, ¢. 31].

VY mpami Jlx. Tyqui ‘Inchiesta di antropologia culturale sulla Campania’ netanbHO po3nisigaeThes Oyao0Ba Beje-
pu3My. ABTOp yKasye, 110 ITOTIPH AOBOJI 3aIUTyTaHy Ta HEOTHO3HAYHY MTPUPOIY JAaHHX BHCIIOBIB, ICHYE MOXIIHUBICTD J10-
CIIUTH OLTBII-MEHII CTaTy CTPYKTYpPY IMOMIOHHX BUCIIOBIIOBAHb. YICHUI YMOBHO JUTUTH IIi BICJIOBU HA IBi, a 1HKOIU
1 Ha TpH YacTHHM, Ha3uBaoun ix «ABC(abiui)», 10 cTaHOBIATH MEPI JITepH iTamiicekoro andasity [6, c. 238-241].

Ilepma yactuHa — A(a) ckiamaeThes 31 ciaoBa «dire (PO3MOBIIATH)», KA Maibke 3aBKAu Mae (HOpMy MHUHYIOTO
yacy «disse (cka3aB)», Ta HEPCOHaXy (JIOJUHU/TBAPUHH), IKOMY HAJCKHUTH L5 (bpasa Jpyra xe yactuna — B(01) — ue
cama IIMTara, sika, y CBOIO 4epry, Moxxe OyTH BUIaIaHOIO CAMHM I'epOEM Yy npouec1 MOBJIEHHsI 200 CTAHOBUTH CTaJINH BU-
pa3 — IpUCIiB’ s, IPUKa3Ky, apopu3M, Y34THI 3 TBOPIB YCHOI HapoaHOi TBopuocTi. Tpertiit enement — C(ui) — curyanis, y
SIKif po3rOpTaroThCs MOAil. SIK He AWBHO, BiH HE 3aBXKIU MPHUCYTHIN B ITalilICBKOMY BeJIepU3Mi, a TOMY HE € HeOOX1THIM
[5,c. 69-97; 6, c. 238-241].

Hamnpuknan, y Besiepusmi ‘Quant'e bella la pulizia, disse il carbonaio’ [1, c. 342] — «Slk no0pe, Koiu 4uCTO», — CKa-
3aB BYIVISIp — MOXKHA 3 JIETKICTIO BUAIIMTH Tiepiry yacTuHy — A — disse il carbonaio, Ta apyry — B — Quant'e bella la pulizia.
VY npoMy BHIQJKYy TPETs YaCTHHA BiJICYTHS 1 BEJIEPU3M, SIK HE IMBHO, HE BTpayae CBOIX BIACTHBOCTEH.

3 HaBeICHUX MPHUKIATIB MOKHA 3pOOHUTH HACTYITHI BUCHOBKH. [lo-Tiepiie, OCHOBHI KOHCTAaHTHI €IEMEHTH YCiX
BeJIepU3MIB € cmid Ta cmikep. [lo-apyre, onmioHansHIMH a00 (aKyITbTATUBHIMH YaCTHHAMH y BEJIEPU3Mi BHCTYIIAIOTh
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CHTYAIlis, IHTPOIYKTOP, CIyXad Ta iHii esleMeHTH. Tpeba Takok 3ayBaXKHUTH, 1110 0AaraTo 4oro 3ajJeXHTh caMe BijJ aBTopa
BeJIepu3My, 00 caMe BiH BHPIIIYE, SIKy CTPYKTypy Oyae mMaTh MaiOyTHii BenepusM. [To-TpeTe, mparmaTtiuka BelIepu3MiB
3aITUIIAETHCS BITHOCHO HE3MIHHOI0. BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO y TOOYTI Ta B YCHOMY CIIUIKYBaHHI, a TOMY
OCHOBOIO JJAaHUX BHUCJIOBIB BHCTYIIal0Th: PO3MOBHO-IIO0YTOBI Jiajlory Ha Pi3HOMAHITHI )KHUTTEBI TEMH; €MOIIiiHO-3a0apB-
JICHHI CJIOBA, SIKI BUP@)XAIOTh PI3HUI CTYIMiHb MPOSBY JIIOICHKOTO HACTPOIO — BiJl HEBUMYIICHOI paJoCTi Ta TyMOpY 10
HETIOCHIIBHOTO TeYalli Ta CMYyTKY, BiJl HaIMIPHOT HEBIIEBHEHOCTI /10 KPaifHBOTO 3yXBaJbCTBA, I'PYOOCTi T2 HEBUXOBAHOCTI.
[TepcrieKTHBY K DOCIIDKSHHS TAaHUX OJMHHIL MU BOAYa€MO y MOJAIBIINX CTYNISIX CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH Belie-
pHU3MiB Ha MaTepiaji IHITNX MOB.
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C. LIENITBHKO, K. MUPOLIHUYEHKO. CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI BEJIEPU3MIB:
MOPIBHSIJIBHUM ACITEKT (HA MATEPIAJII AHIDIIMCBHKOI, ITAJIIMCBHKOI,
YKPATHCBKOI TA POCIHCHKOI MOB)

PobGoTa npucBsiueHa 10CIiIPKEHHIO CTPYKTYPHUX 0COOIMBOCTEH BEJIEpPHU3MIB Y PI3HUX €THOKYJIBTYpax. 3a mMarepi-
ayt 00paHo pi3HOCHOPIJHEHI MOBH: aHITIIMChKa, iTailichKa, yKpaiHChKa Ta pociiickka. Haronoc 3po6ieno Ha i3omMopdi3mi
Ta anoMopdi3zMi CTPYKTypHOI OyIOBH BENCpU3MIB Yy IOPIBHIOBAHUX MOBaX.

KurouoBi ciioBa: mapemis, BenepusM, BeepeMa, CTpyKTypa, TOPiBHIHHS.
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C. HIEIIUTBKO, E. MUPOILTHUYEHKO. CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTMH BEJIJIEPU3MOB:
CPABHUTEJIbHBIN ACITEKT (HA MATEPHUAJIE AHIVIMICKOT O, UTAJIBSIHCKOT O,
YKPAUHCKOI'O 1 PYCCKOI'O S13bIKOB)

Pabora mocBsiieHa MCCIeI0OBaHUIO CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH BEIUICPH3MOB B PA3JIMYHBIX 3THOKYJIBTYpax Ha
MaTepHaie S3bIKOB Pa3HOCTPYKTYPHBIX TPYIIIT: aHIJIHHCKOTO, HTABSIHCKOTO, YKPAHHCKOTO U PYCCKOTO. AKIICHT CIellaH
Ha M30MOpQHU3ME U aTUIOMOp(HU3ME CTPYKTYPHI BEJIIEPU3MOB B CPAaBHIUBAEMBIX SI3BIKAX.

KutioueBble cJjioBa: mapeMusi, BEJIEPU3M, BellepemMa, CTPYKTypa, CpaBHEHUSI.

Summary
S. SHEPITKO, K. MIROSHNICHENKO. STRUCTURE OF WELLERISMS: COMPARATIVE ASPECT
(ENGLISH, ITALIAN, UKRAINIAN AND RUSSIAN)

The paper deals with the study of main structural features of wellerisms in various linguistic cultures. The data
comprises Russian, Ukrainian, English and Italian wellerisms. The emphasis is placed on the isomorphic and allomorphic
aspects of wellerisms in the languages compared.
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